
EXPLICATION DES SIGNES ZEICHENERKLÄRUNG EXPLANATION OF SYMBOLS

a Lundi�–�vendredi, sauf fêtes générales Montag�–�Freitag ausser allg. Feiertage Monday�–�Friday, except public holidays

d Lundi�–�samedi, sauf fêtes générales Montag�–�Samstag ausser allg. Feiertage Monday�–�Saturday, except public holidays

c Samedi�–�dimanche et fêtes générales Samstag�–�Sonntag und allg. Feiertage Saturday�–�Sunday and public holidays

19 Mardi-samedi + 01.08.22 Dienstag-Samstag + 01.08.22 Tuesday-saturday + 01.08.22

20 Lundi + dimanche sauf 01.08.22 Montag + Sonntag außer 01.08.22 Monday + Sunday except 01.08.22

A Bateau Belle Époque (à moteur : « Vevey », « Italie » ou à vapeur : « La Suisse », « Montreux », « Savoie », « Simplon »,�« Rhône ») 
Belle Epoque Schiff (Motor: « Vevey », « Italie » oder Dampf: « La Suisse », « Montreux », « Savoie », « Simplon »,�« Rhône »)
Belle Epoque boat (motor: « Vevey », « Italie » or steamer: « La Suisse », « Montreux », « Savoie », « Simplon »,�« Rhône ») 

K NAVIBUS®. Place restreinte, réservation obligatoire pour les groupes dès 10 personnes. Transport de vélo exclu.
NAVIBUS®. Beschränkte Anzahl Plätze. Obligatorische Anmeldung für Gruppen ab 10 Pers. Keine Veloverladung. 
NAVIBUS®. Limited place. Groups from 10 pers must book in advance. No loading of bicycle.

L Restauration (réservation conseillée) Restauration (Reservierung empfohlen) Catering (Reservation recommended)

M Petite restauration Imbisse Snacks available

N Service boissons Getränkeservice Hot and cold drinks available

O Automate à boissons Getränkeautomat Beverage dispenser

Q Seulement 2e classe Nur 2. Klasse Second class only

r Transport de vélo exclu Keine Veloverladung No loading of bicycle

m Arrêt sur demande. Pour descendre les passagers s’adressent à l’équipage�; pour monter téléphoner au +41 (0) 848 811 848 au minimum 2 heures 
avant l’heure de départ. Halt auf Verlangen. Zum Aussteigen sich bei der Besatzung melden. Zum Einsteigen +41 (0) 848 811 848 rufen Sie min-
denstens 2 Stunden vor der Abfahrt an. Stop on request. To get off please ask the crew; to get on please call�+41 (0) 848 811 848 at least 2 hours 
before departure time.

> ... Continue en course ... Folgt auf Kurs ... Continues on course ...

E via Évian

T via Thonon

INFORMATIONS GÉNÉRALES ALLGEMEINE INFORMATIONEN GENERAL INFORMATION

Titre de transport Mobilis et Unireso non valable. Mobilis und Unireso Fahrausweise ungültig. Mobilis and Unireso tickets not valid.

q Transport de vélo selon place disponible�: aucune obligation de transport. Sauf courses r. Deux-roues à essence et scooters électriques 
qinterdits. La carte journalière vélo CFF n’est pas valable. Beförderung der Fahrräder wenn Platz vorhanden: Keine Beförderungspflicht. 
Ausser r. Zweiräder mit Benzin und elektrische Motorroller verboten. Die SBB Tageskarte ist nicht gültig. Transport of bicycle according to 
place available: No obligation of transport. Except r. Petrol two-wheelers and electric scooters prohibited. CFF bicycle daily card not valid.

t Accès chaise roulante�: pas toutes les courses, pas tous les arrêts. Certaines courses�: fauteuils roulants manuels uniquement. Annonce obli-
gatoire�: pmr@cgn.ch Zugang für Rollstühle: Nicht alle Kurse, nicht alle Anlegestellen. Gewisse Kurse nur manuelle Rollstühle. Obligatorische 
Anmeldung: pmr@cgn.ch Wheelchair: Not all lines, not all stops. Some lines�: manual wheelchair only. Advance notification requiered: pmr@
cgn.ch

En cas de mauvaises conditions météorologiques, nos services peuvent être suspendus sans autre avis. Bei schlechter Witterung können 
Kurse ohne Ankündigung eingestellt werden. Due to bad weather conditions services can be cancelled without further notice.

T/ñ Horaire et attribution des bateaux sous réserve de modifications, sans autre avis. Fahrpläne und Schiffzuteilungen können jederzeit ohne 
Vorankündigung geändert werden. Timetable and advertised ships subject to alteration without notice.

a Autocontrôle. Achat et ou validation des titres de transport avant le départ. Les voyageurs sans titre de transport valable paient un  
supplément spécial. Fahrausweis vor Reiseantritt kaufen und/oder entwerten. Fahrgäste ohne gültigen Fahrausweis bezahlen einen 
besonderen Zuschlag. Purchase and/or validate ticket before departure. Passengers without a valid ticket pay a special surcharge.

p Fêtes générales Allg. Feiertage Public holidays: 01.08.2022

LAUSANNE ‹ › GENÈVE 
Morges, Nyon, Yvoire

LAUSANNE › GENÈVE

1209 101 305 403 309 105 1217 487 487 385 389 1233

K r G L F M O F M D M K r E L E M D M F M K r
Lausanne 10h45 10h55 c 12h55 14h55 15h30 19 18h55 20 18h55 22h35
St-Sulpice | 11h13 ] 13h13 15h13 | ] 19h13 ] 19h13 |
Morges 11h05 11h31 ] 13h31 15h31 15h50 ] 19h31 ] 19h31 |
St-Prex | 11h46 ] 13h46 15h46 | ] 19h46 ] 19h46 |
Rolle | 12h13 ] 14h13 16h13 | ] | ] | |
Évian | | ] | | | ] | ] | 22h56
Thonon 11h28 | ] | | 16h12 ] | ] | 23h16
Yvoire arr
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|
|

12h43

12h47 14h05

c 14h41 16h41

16h45

|
|

19 20h30 20 20h30
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|
|

Nernier | | | | | | |
Nyon arr
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|
|

13h10

13h15

|
|

17h08

17h12

|
|

20h55

20h55

|
|

Céligny | | | m17h25 | | |
Hermance | | | 16h25 | | 19h30 | |
Coppet | 13h40 | 16h40 17h40 | | 21h25 |
Versoix | 13h55 | 16h55 17h55 | | 21h40 |
Anières | | | | | | | | |
Corsier | | | | | | | | |
Genève Eaux-Vives | 14h20 | | 18h25 | | | |
Genève Pâquis | | 15h15 17h30 | | | 22h10 |
Genève Jardin Anglais | | 15h20 17h35 | | | 22h20 |
Genève Mont-Blanc | 14h30 18h35 | 20h15 |

>�106 >�308 >�384 | >�488 >�488 |
| |

GENÈVE › LAUSANNE
| | |

1210 102 304 404 106 308 1218 384 388 488 1234

K r D L F L O G M F M | D L F L E M |
Genève Mont-Blanc | 10h45 14h45 | 18h45 | |
Genève Jardin Anglais | | 12h35 | 15h35 | | 19h00 | |
Genève Pâquis | | 12h40 | 15h40 | | 19h05 | |
Genève Eaux-Vives | 10h54 | 14h54 | | | | | |
Corsier | | m13h10 | m16h10 | | | | |
Anières | | m13h15 | m16h15 | | | | |
Versoix | 11h18 | 15h18 | | | 19h40 | |
Coppet | 11h33 | 15h33 | | | 19h55 | |
Hermance | | 13h25 | 16h25 | 19h30 | | |
Céligny | m11h48 | | | | | |
Nyon arr
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|
|
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|
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Nernier | | | | | | | |
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20h37
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Thonon 11h30 | ] | | 16h30 | 23h18
Évian | | ] | | | | |
Rolle | 13h13 ]15h13 16h45 | 21h07 |
St-Prex | 13h40 ]15h40 17h15 | 21h37 |
Morges 11h55 13h56 ]15h56 17h31 16h52 21h52 |
St-Sulpice | 14h13 ]16h13 17h48 | 22h10 |
Lausanne 12h15 14h33 c16h29 18h08 17h10 22h30 23h45

>�105 >�305 >�982 >�309 >�385 >�389

HORAIRE FAHRPLAN TIMETABLE
ÉTÉ SOMMER SUMMER 19.06.2022 - 04.09.2022


